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Resumo: Este artigo apresenta uma traducdo comentada para a Lingua
Brasileira de Sinais (Libras), disponibilizada em video, do texto de Walter
Benjamin “A Tarefa do Tradutor” - extraido da série Cléssicos da Teoria
da Tradugdo (antologia bilingue, alemao-portugués, 2010) —, a partir da
traducdo de Susana Kampff Lages.
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A BRAZILIAN SIGN LANGUAGE TRANSLATION OF
SUSANA KAMPFF LAGES’ TRANSLATION OF WALTER
BENJAMIN’S TEXT “THE TASK OF THE TRANSLATOR”

Abstract: This article presents a commented translation in Brazilian Sign
Language (Libras), available in video, of Walter Benjamin’s “The Task
of the Translator”, which has been taken from the Classics of Translation
Theory series (a 2010 bilingual anthology in German and Portuguese)
based on a translation by Susana Kampftf Lages.
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